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No. 3666. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA RELATING
TO DUTY-FREEENTRY AND EXEMPTION FROM INTER-
NAL TAXATION OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIP-
MENT. SEOUL, 22 APRIL AND 2 MAY 1955

I

TheAmericanChargéd’Affaires adinterim to theKoreanMinister o/ ForeignAffairs

AMERICAN EMBASSY

No. 136
Seoul,April 22, 1955

Excellency

I havethe honor to refer to recentconversationsbetweenrepresentativesof
our Governmentsconcerningvoluntary relief activities andto confirm the under-
standingsreachedas a result of those conversations

1. The Governmentof the Republic of Korea shall accordduty-freeentry into
Korea, aswell as exemptionfrom internaltaxation,of suppliesof goodsapprovedby the
Governmentof theUnited States,donatedto or purchasedby UnitedStatesvoluntary
nonprofit relief and rehabilitationagenciesqtialified underUnited States Government
Regulations,andconsignedto such organizations,including branchesof theseagencies
in Koreawhich havebeenor hereaftershall be approvedby the Governmentof the
Republicof Koreaasbonafide voluntarynonprofit relief andrehabilitationorganizations.

2. Such suppliesmay include goodsof types qualified for oceanfreight subsidy
under applicable United States GovernmentRegulations,such as basic necessitiesof
food, clothing and medicines,and other relief suppliesand equipmentin support of
projects of health, sanitation,educationand recreation,agriculture and promotion of
smallselfhelpindustries,but shall not include tobacco,cigars,cigarettes,alcoholicbever-
ages,or items for the personaluse of agencies’field representatives,as well as other
itemsimportation of which into Koreais prohibitedby the Governmentof theRepublic
of Korea.

Cameinto forceon 2 May 1955 by theexchangeof thesaid notes.
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3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as exemption
from internal taxation, shall also be accordedto suppliesand equipmentimportedby
the above mentionedorganizationsfor the purposeof carrying out operationsunder
this Agreement,providedthatadvanceapprovalshall be obtainedfor items theimpor-
tationof which is prohibitedby theGovernmentof theRepublicof Koreaandtheamounts
of other items imported under this Article.

4. The cost of transportingsuchsuppliesandequipment(including port, handling,
storage,and similar charges,as well as transportation)within Korea to the ultimate
beneficiarywill be borneby the Governmentof the Republic of Korea, providedthat
the KoreanGovernmenthasparticipatedin theallocationand distribution of thesaid
supplies and equipment.

5. The supplies furnishedby the voluntary agenciesshall be consideredsupple-
mentaryto rations to which individual would otherwisehave beenentitled.

6. Individual organizationscarrying out operationsunder this Agreementmay
enter into additional arrangementswith theGovernmentof the Republicof Korea, and
this Agreementshall not beconstruedto derogatefrom any benefitssecuredby any such
organizations in existing agreementswith the Governmentof the Republic of Korea.

7. A Joint Committee shall be establishedin Seoulas the meansfor consultation
and decisionbetweenKorea and the United Stateson all matters relating to the inter-
pretationandimplementationof this Agreement. TheJoint Committeeshall becomposed
of a representativeof the Governmentof the Republic of Korea and of the Government
of theUnited States,eachof whomshall haveoneor moredeputies. The JointCommittee
shall determineits own procedures,and arrangefor suchadministrativeserviceas may
be required. The Joint Committeeshall beso organizedthat it may meetimmediately
at any time at the requestof the representativeof either party.

I have the honor to propose that, if these understandingsmeet with the
approvalof your Government,this note with its attachedMemorandumof Inter-
pretation and your Excellency’s note in reply constitute an agreementbetween
our two Governmentswhich shall enterinto force on the dateof your Excellency’s
reply, to remainin forceuntil threemonthsafter thereceiptby eitherGovernment
of written notice of the intention of the other to terminateit.

Accept,Excellency,the renewedassurancesof my most distinguishedconsi-
deration.

Carl W. STROM
Enclosure Memorandumof Interpretation ~

His Excellency Pyun Yung-tai
Foreign Minister of the Republic of Korea

Na. 3666
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• MEMORANDUM OF INTERPRETATION

With respectto thepresentAgreementon Voluntary Relief Activities the following
understandingsare madebetweenthe two parties

1. For thepurposesof Articles 2 and 3, lists of suchprohibited items of special
concernto theKoreanGovernmentwill besuppliedfrom timeto time for theinformation
of the voluntary agenciesby the Ministry of Health and Social Affairs of the Korean
Governmentbasedon the regulationsestablishedby the Ministry of Commerceand
Industry.

New prohibitions or restrictions,however, shall not go into effect with respectto
supplies and equipmentunder this Agreementbefore the expiration of three months
or shall not apply to such supplies and equipmentalready procuredfor shipment to
Korea at the time of publication.

2. It is understoodthat exceptionsto the generalrule above may be made, if
specificauthorizationshavebeenobtainedfrom the KoreanGovernmentfor particular
cases.

3. The Joint Committee will establishproceduresfor efficient and expeditious
operationunderthis Agreement. In casethe Joint Committeefails to reachagreement
within ten dayson any matter, it may be referredto the respectiveGovernmentsfor
settlementthroughappropriatechannelson the initiative of eithersideof theCommittee.

4. Concerningthe statementin the Agreementthat the KoreanGovernmenthas
participatedin the “allocation and distribution of the said supplies and equipment,”
the following procedurewill be adoptedand is consideredas satisfying this provision
of the Agreement

Eachshipmentwill be clearedby theMinistry of Healthand Social Affairs andthe
Bureau of Customs for expeditious clearancethrough customs.

For any items included on the current list of the Ministry of Health and Social
Affairs, the agencieswill submit requestsfor importation prior to the shipment of the
itemsof Korea,also,for anyitemsto beusedfor theadministrationof theagency,requests
for importation will be submittedprior to the shipment of the items to Korea.

• Copiesof clearanceforms for eachshipmentwill provide a recordof itemsactually
imported by the agencies.

Throughperiodic reportsto theMinistry of HealthandSocial Affairs the agencies
will give information on their activities which will include their general methodsof
allocationanddistribution of suppliesandthe selectionof beneficiariesof the agencies’
programs. The reports will also include lists of institutions and projects receiving
continuingbasicsupportfrom theagencies. Thereportswill include anymajorchanges
in the programof the agencies. Apart from periodic reportsthe Ministry of Health
and Social Affairs may askthe agenciesto submit reportsor answerquestionson any
specificmatter. The Ministry of Health andSocial Affairs in its concernfor thedevel-

No. 3666
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opmentandcoordinationof overall welfare programsin Korea may make recommen-
dations and commentsto the agenciesconcerningtheir programs.

In caseof natural disastersor other dire emergenciesthe Ministry of Health and
Social Affairs may seekthe assistanceof the agenciesin meetingthe need. For the
information and encouragementof the voluntary agenciesthe Ministry of Health and
SocialAffairs maysupplyfrom time to time lists of itemsthe importationof whichunder
this Agreementis deemedespeciallydesirable.

Each voluntary agency operating under this Agreementwill register annually
with the Ministry of Health and Social Affairs.

5. With referenceto Article 4 of theAgreement(i.e., paymentof thecost of inland
transportationincluding port, handling,storageand similar chargesas well astranspor-
tationof suppliesandequipmentimportedundertheAgreement),theOffice of Supplyof the
ROK Governmentexpectsto paythe costsreferredto aboveon suchsuppliesandequip-
ment from the holds of vesselsin Koreanports through all intermediatestagesdown
to andincluding thoseat the terminaldistribution centersmaintainedby the voluntary
agencies. These terminal distribution centerswill be determinedand listed by the
Joint Committee,provided for in Article 7 of the Agreement,in consultationwith the
voluntary agencies.

Payment of thesecosts, referred to above,will be made in accordancewith the
proceduresto be agreeduponbetweenthe Office of Supply andthevoluntary agencies.

6. It is a firm policy of the Korean.Governmentto encouragethe relief activities
of the voluntaryagenciesandto facilitate their operationsunderthis Agreement. It is
desirablethatinsofarasit is in accordwith themajorobjectivesof theindividual voluntary
agenciestheseoperationsshall beconductedin amannermostlikely to effectthemaximum
contribution to the welfare of the Korean people.

II

TheKoreanMinisterof ForeignAffairs to theAmericanChargéd’Affairesadinterim

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
88P 894 A15

Seoul, May 2, 1955
Sir

I havethehonour to acknowledgereceiptof your note No. 136datedApril 22,
1955, with an attachedMemorandumof Interpretation, setting forth the terms

No. 3866
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for the voluntary relief activities. This Governmentaccepts, with pleasure,
the termsfrom 1 to 7 as specifiedin your note,andconfirms thecontentsof the
Memorandumof Interpretationattachedthereto, with the understandingthat
the exchangeof your note and this is to effect the intendedagreement. The
agreementthuseffectedcomesinto forceon the dateof this noteandwifi remain
in force until threemonthsafter the receiptby either Governmentof a written
notice of the intention of the other to terminateit.

Accept, Sir, the renewedassuranceof my highest consideration.

Y. T. PYUN
Minister of Foreign Affairs

[SEAL]

The Honorable Carl W. Strom
Chargé d’Affaires
Embassyof the United Statesof America
Seoul, Korea
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